S—— _.-M-‘*—‘w-m--'M 1

f'&..,;. 5—4 Fo R e S e 1'«;'~«-a—»‘~»~~~i~i‘.f'x‘ip‘“& ﬂ;éé
RESEARCH -itriaRY

o
L]

T
(BlI+IEDE | TESHRD

tNMEZISEEER#

& =
m
E

il WA




Box EXRBEXIREF

EFF
ik
ey
| FF

264312

ZRBEHREE

PoERBERNEE



FEREMEES o



Bt Ezaruzeraye
BUKEL

k¢$&wﬁ&&mﬁ K5 H =
ALt A

LAWE% +TL.T.KJ11_

..U.x
"n—

KEHREHES &%%%@ﬂw@ﬂ%

EHEKCERRGEE N EY

b @&&ﬁ#&kﬁ%%%@ﬁ EKHERE | RRAEEREK

ﬁEQEEH%%ﬁE

| E EERERHERECREERS KRN RERTHREN

EEREXEINELEEXEEEHREER AN EREEH S NERwE
EEEEN L E TN RS N LSRR E< RSN O H 0 A Y SR KL E< B S

<EEREVNEXTRZHEEER

BIE ZERE<EIXELEE
FTEREREER

FRENEERENEXHENGEIQORARREARRELE

|

SEEEIRHRNES,



|
|

I

A Dor+
AN

SESE

i
FIIE

]

ENESES

-
%3

[
El

iAo ey

D
k=1

%

<

5 BN

RN EFEFHEES kR B

THY B Y S
==

49 1
ﬁlx

(5}

=

#9

ZERTTN

SR B EENE

=
Qo)



40}
m TF
X

KT ] B SR E l ®
SEBLEUHSN IS Y ITLXSNHERIEEEL4 RN ES AR [ RELE - RY | R | mRRHERR
EHTETE RS s R e RN T AR E<L Y SN ARR Y SN BRI L ER ER R EEWREF
FOEITENZCESFTENGY [ 2RO oS E<ER+EHHERWEN EI N TFEKCNE |
o223

LOBESEEERE | K1 & | A1 EHESaEE E%ﬁmﬁ E RS REINGE (FEEX)
Fomiy

SYRETRETH BER

i 2 &

KEF R EE EESYEURPRY

KESEELDES - |-z , HEH B
FERERERSR i



TEREAEER



I

ohTlimlire Iy | EE

iR
1

]

=

SHEHR|INI= BRI 1] FRES

§m%?%ﬁNﬁﬁ%%FE%%E>EE§§E%M§:[ﬁ

i

EESENEIAFLERITIED

N
N

=
J'EIS

x| A+ERER IBE

SRR

K
BE
JX.

i
ik
fir
Ef

i

2
L]
o
Fi
i



TEREREESR

-1

VA



TEXERE

WHESFFLIFIRELRHE R | R | oo NEERUBENHERUIIELEHES

HER &



A



UNEHEEEIL R SNRBRIAE<L L THE S R EGR TR IR Y 2N BEEHRRAE &

RETHLU R I<LKLTELEHREBENCHIEFHNEzBE L oM EMERH RBERER

L ESETIREN NSNS EREN

HER

!

157

TERREBELE =



TRRXERBEEER

ye;



[if]
X

ETRBEXR

[]

W
£

5]

+
IE

i3]

TRER

%

BRAIE

HENFTAESTESIFEIS

%
{£

¥ ; H
b
i
I
VI‘J

i
|+
I
1
Vi
1]
il
]

l»li

)i

lig
b

5

UHERTURGBENIESIRERIR

(s



FTEXEIEER



_i -
PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE

BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
KINGDOM OF SPAIN

The Republic of China and the Kingdom of Spain,
being equally animated by the desire to strengthen the
ties of friendship which happily subsist between the two
countrics and to promote and consolidate their com-
mercial relations, have resolved to conclude a Preli-
minary Treaty of Amity and Commerce, and have,
for this purpose, named as their Plenipotentiaries, that
15 to sayi—

[is Iixcellency the President of the National
Government of the Republic of China:

Dr. Chengting L. \Wang, Minister for IForeign
Alfairs of the National Government of the
Republic of China;

[1is Majesty the King of spain:

Don Justo Garrido ¥V Cisneros,  nvoy  Ex-
traordinary and  Minister  Plenipotentiary

of [is Majesty the King of Spain to China

o
who, having met and communicated to cach other their
respective full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

Articie 1.

The two High Contracting Parties agree that the
customs tarilf and all matters related thercto shall be
regalated  exclusively by their  respective  national
legislations.

It is further agreed that cach of the High Con-
tracting Partics <hall enjoy in the territories of the
other, with recard to customs and all related matters,
treatment in no way less favourable than the treatment
accorded to any other country.

The nationals of each of the 1ligh Contracting
Parties shall not be compelled, under any pretest
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whatever, to pay within the territorics of the other
Party any duties, internal charges or taxes upon the
importation or cxportation of goods, other or higher
than those paid by the nationals of the country or
by the nationals of any other country.

Article II.

The nationals of each of the Tligh Contracting
Parties shall be subject, in the territories of the other
Party, to the laws and jurisdiction of the law courts
of that PParty, to which they shall have free and eas
access for the enforcement and defence of their rlcrhts

Article HIL

The two High Contracting Parties have decided
to enter as soon as possible into negotiations for the
purposc of concluding a ‘Treaty of Commerce and
Navigation hased on the principles of absolute equality
and non-discrimination in their commercial relations
and mutual respect for sovereignty.

Articte 1V,

The present Treaty has been drawn up in two
copies in the Chinese, Spanish and English languages.
In the event of there being any difference of meaning,
the English text shall be held to prevail.

Article V.

The present Treaty shall be ratified as soon as
possible and shall come into force on the day on
which the two Governments shall have notified each
other that ratification has been effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries
have siened the present Treaty and have affixed thereto
their secals.

Done at Nanking this twenty-seventh day of the
twelfth month of the seventecenth year of the Republic
of China, corresponding to the twenty-seventh day of
December, nincteen hundred and twer nty-eieht,

) (Signed) Cuenerivg T. Wane.

(Signed) Garwmwo Y Cisneros.
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ANNEX I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 27, 1928.
Monsieur le bMinistre,

In the name of the National Government of the
Republic of China, I have the honour to state that
Article II of the Treaty signed this day between
China and Spain shall be understood to begin to be
operative on January 1st, 1930. Before such date the
Chinese Government will make detailed arrangements
with the Spanish Government for the assumption by
China of jurisdiction over Spanish subjects. Failing
such arrangements on the said date, Spanish subjects
shall be amenable to Chinese laws and jurisdiction
from a date to be fixed by China, after having come
to an agreement for the abolition of extraterritoriality
with all the Powers signatory of the Washington
Treaties, it being understood that such a date shall be
applicable to all such powers.

By ‘‘Powers signatory of the Washington Treaties”
shall be meant those Powers, other than China, which
directly participated in the discussion of Pacific and
IFar Fastern Questions in the Conference on the Limi-
tation of Armament held in Washington in 1921-22.

[ avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Cuencrine T. Wana.

His Excellency
Do~ Justo Gakrmo Y CISNEROS,
Spanish Minister to China,

Nanking.
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Nanking, December 27, 1928,

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of

Your Excellency’s Note of to-day’s date which reads
as follows:

“In the name of the National Government of
the Republic of China, I have the honour to state
that Article [T of the Treaty signed this day
between China and Spain shall be understood to
begin to be operative on January Ist, 1930, DBefore
such date the Chinese Government will make
detailed arrangements with the Spanish Govern-
ment for the assumption by China of jurisdiction
over Spanish subjects. IMailing such arrangements
on the said date, Spanish subjects shall be amen-
able to Chinese laws and jurisdiction from a date
to be fixed by China, after having come to an
agreement for the abolition of extraterritoriality
with all the Powers signatory of the Washington
Treaties, it being understood that such a date
shall be applicable to all such Powers.

“By ‘Powers signatory of the \Washington
Treaties’ shall be meant those Powers, other than
China, which directly participated in the discussion
of Pacific and 17ar Ilastern Questions in the Con-
ference on the Iimitation of Armameint held in
Washington in 1921-22."

[ have the honour to state that the Spanish Govern-

ment is in full agreement with the above statements.

[ avail myscll of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Gariao Y CisNEROs.

~His Ifxcellency
Dr. Cuencoixe T Wang,

Minister for Foreign Aftais,
Nanking.
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ANNEX II
DECLARATION
[ have the honour to declare that on or before
JTanuary lst, 1930, the Civil Code and the Commercial

Code, in addition to other codes and laws now in force,
will be duly promulgated by the National (Government

of the Republic of China.

(Signed) Crmnerive T, Wane.
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ANNEX III
DECLARATION

In the name of the National Government of the
Republic of China, I have the honour to declare
that, when Spanish subjects cease to enjoy the
privileges of consular jurisdiction and other special
privileges, and when the relations between the twc
countries are on a footing of pertect equality, the
Chinese Government, in view of the fact that Chinese
citizens, subject to the limitations prescribed in Spanish
laws and regulations, enjoy the right to live and
trade and to acquire property in any' part of Spanish
territories, will grant the same rights to Spanish
subjects in China, subject to the Iimitations to be
prescribed in its laws and regulations.

(Signed) Cuexarmve T. \Wane.
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ANNEX TV
JOINT DECILLARATION

It is understood that Spanish subjects in Chinese
territories and Chinese citizens in =Spanish territories
shall hereafter pay such taxes or Imposts as may
be oprescribed 1n the laws and regulations  duly
promulgated by the Chinese and the Spanish Govern-
ment respectively, provided that  such  taxes  or
imposts are not other or higher than those paid by
the nationals of any other country.

(Signed) Crevaring To Wana,

(Sicnedy Gaaano Y Cisseros,
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